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AHHoTtaums. OcyiiecTBIsSeTCs MOJIEIMPOBAHME KOTHUTHBHBIX IPOLIECCOB J10-
MOJTHEHUS U JIIUMHUHALUHK, PUCYIMX PA3BUTHIO COBPEMEHHOIO (PpaHILy3CKOro s3bl-
ka. Mcxonsd M3 TEOpUM MEHTAIBHBIX MPOCTPAHCTB M KOHIENTYaJbHOH MHTETpaLyy,
MOKA3bIBAETCS, YTO KOTHUTHBHOW OCHOBOW IOPOXKICHHS HOBOI'O KOHILECHTYAJIBHOIO
3HAYCHMS SIBIISCTCS W3BICYCHHE HMEIOIIMXCS OOpa3oB B MCXOIHBIX KOMIIOHEHTaX
Y3YaJIBHBIX (h)Pa3eoI0ru3MOB JIHOO JTOMOJHEHUE UX HOBBIMH, YTO OTOOpa)kaeT OCHOB-
HbIE TPOLEIYPbl MBILIUICHHS Y€JIOBEKa B IPOLECCe HOMHMHALMH, €TI0 JKU3HCHHbIH U
PeyeBOii OIBIT.
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Abstract. The article discusses the structural and semantic modifications of
conventional phraseological units, in which a change in the formal structure of
original phraseological units entails the generation of a new semantic meaning, and
then a new phraseological unit. In light of the emergence of new scientific concepts,
especially in the domain of cognitive linguistics, they attract more and more attention
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of linguists, since they reflect the peculiarities of the complex activity of the human
brain in obtaining, processing, and using of verbalized knowledge. The aim of the
article is a detailed description from a cognitive point of view of the processes of
complementing and eliminating images during secondary phraseologization by
modeling the mental spaces of the components of the original phraseological unit and
the integrated space of the generated phraseological unit, in which a new conceptual
meaning develops. The research material is the neological phraseological units of the
journalistic discourse of the modern French language formed as a result of these
processes, which have appeared for the last 10 years. This research is based on the
cognitive concepts of meaning generation, namely, on the theory of mental spaces and
conceptual integration developed by Gilles Fauconnier and Mark Turner. Reasoning
from the structure of mental spaces (sacred, profane and metaphorical spheres), as
well as their ability to integrate, the author models the mechanism of generating a new
conceptual meaning during the formation of a neological phraseological unit. The
analysis of the complementing shows that the initial conceptual meaning can be
replenished with new images (image of the performed action or state, image of the
attribute of the nomination object, the image of a new scenario, the image of the
performer of the action, the image of the attribute of the action, the image of the
scene), as a result of which the original phraseological unit acquires a new conceptual
meaning. Elimination of images, in which the structural organization of the original
phraseological unit is reduced, supposes two ways of developing a new conceptual
meaning: categorical transformation of the original phraseological unit and
development of conceptual meaning in the direction from a specific to a generalized
meaning. In the course of the study, the author comes to the conclusion that the
cognitive basis for generating a new conceptual meaning is the rethinking of the
images available in the original mental spaces, which reflects the basic procedures of
a person’s thinking during secondary phraseologization, as well as their life and
speech experience.
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space, complementing, elimination
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Bgenenue. IlocranoBka npodJieMbl

J1st ocyIecTBIICeHHsI HOBOM KaTEropu3aluid W KOHIENTyaln3aluu JIeHCTBH-
TENBHOCTH HOMHHATOPBI, UCIOIb3YysST MMEIONIUECS B S3bIKE CIUHUIBI U MTPHME-
HSS SI3BIKOBBIC 3aKOHBI MX KOMOHMHATOPHKH, YacTO BBIHYKIEHBI MPHOErath K
TTOPOXKICHUIO WHHOBAIWH, PACIIMPsIsi 3HAKOBBIA MAacCHB sI3bIKa. B TO ke Bpemst
JIMHAMYKA ¥ CIIOCOOHOCTh K HEOJIOTHU3AIlUU TO3BOJISIOT SA3bIKY BBITIOTHATH BCE
Oosiee CIIOKHBIE KOTHUTHBHO-ITUCKYPCHBHBIC (DYHKIIHH, CIIOCOOCTBYS OTpake-
HUIO B CO3HAHWH €T0 HOCUTENIe 00BEKTOB OKpykaromei cpeapl. CienoBaTelb-
HO, OOHOBJICHHE SI3bIKa CBSI3aHO C BHYTPEHHEH MOTHBAITUEH IMpolecca BepOan-
3allMd  TPOAYKTOB T[IO3HAHUSA, a Takke ¢ (QakTopaMH KOTHUTHBHO-
KOMMYHUKATUBHOT'O U JMCKYPCHBHO-IIPArMaTHYECKOr'0 XapakTepa, 00ycIoBIu-
BAIOIIUMH TTOPOXKJICHUE HOBOW €IMHHUIIBI PA3TUYHBIMH CIIOCOOAMH HMHTEIUICKTY-
aJbHOW U YMOTHUBHO-OIIEHOYHON aKTUBHOCTH TOBOPSIIIHX.
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OCHOBHEBIE TIPOSIBIICHHS ATOTO TIpoIlecca — MEPBUYHAS U BTOpHYHAs (pazeo-
JIOTH3alus, KOTOPHIE OTOOPa)KArOT KpeaTHBHBIE MEXAHW3MBI STHOCO3HAHM,
0COOCHHOCTH KaTEropu3alliy SMIIUPUIECKOr0 M pepIeKCHBHOTO OIbITa, KOH-
[ENTyaJbHOE IEPEOCMBICICHIE NEHCTBUTENBHOCTH, JUHAMHUKY OIIEHOYHOTO,
[IEHHOCTHOTO ¥ KyJBTYPHOT'O €e BocpusTusi. Ho eciu mepBhIif crmocod mopox-
JeHus gpaszeonorudeckux enquHull (nanee — OF) wacto mpuBiiekaeT BHUMaHUE
HCCIIeIoBaTeNlel pasnuYHbIX HaydyHbIX 1Kol (M. Anedupenko, H. bonmsipes,
A. Bparuna, B. KocromapoB, E.KyOpskoa, P.HamurtokoBa, C. Toroega,
M. Illanckuid, I11. Tnemun, 1. ®pa3z, XK. [IproBo u ap.), To BTOpoH paccMaTpH-
BAaeTCs JINIIb B €MHUYHBIX PabOTax, MMOCBAIIEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIM H ITYTAM
BO3HHKHOBECHHSI B s3bIKe (pazeomormyeckux nepuBatoB (1O. I'Bozmapes,
C. Jlenucenko, /l. Jlooposonbckuid, HO. Kapaynos, H. Kepumzane, A. Kynun,
B. Moxkuenko, U. Uepnsimena, Y. baxnep, XK. Xacnep, I11. Xrommep u nip.).

OpnHako MOSBICHNE HOBBIX JIMHTBICTHYCCKHUX ITAPaIUTM OTKPHIBACT Ieper
(pazeonoraMu TMepCHEKTUBHBIC HAINPaBICHUS, TpeOyeT MpUMEHEHHsI HEeCcTaH-
JTApTHBIX MOIXOIO0B K OCMBICIICHHIO U ONHCAHUIO MEXaHU3MOB ITOPOKICHHS HO-
BEIX (DaKTOB B sI3bIKE U pedr. [109TOMYy 0COOEHHO aKTyaabHBIMH Ka)KyTCsl HAM
WCCIIEIOBAaHNSI WHHOBAIIMM C TO3WIHWNA KOTHUTHWBHON JMHTBUCTHKH, KOTOpas
paccMaTprBaeT TPOSBICHUS HEONOTH3AIllMd B TECHOH CBS3M C IyXOBHO-
MPaKTUIECKOH JESTEbHOCTHIO YEeJIOBEKA, MBIIUICHUEM U KYJIbTYpOH, T.€. C Te-
MU BHYTPEHHUMH M BHEUIHUMH JIMHTBAJIFHBIMH (DaKTOpaMu, KOTOPBIE H OIpe-
JETSFOT JIMHTBOKOTHUTUBHYIO NIESITEIEHOCTD YETIOBEKA.

OpnHolt U3 TTIABHBIX 33724 KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH SBISIETCS MCCIEIOBA-
HUE CTPYKTYp MPEACTaBICHUS 3HAHUHA M CIIOCOO0B KOHIIETITYaJIbHON OpraHu3a-
UM 3HaHHUS B MPOIIECCaX IMOPOXKACHHS W BocnpusaTus peun. CoBpeMeHHOE COo-
CTOSIHHE O0O3HAUEHHOH MPOOIEeMBl XapaKTepH3yeT TIIONMBITKH OTPa3uTh JTH
CTPYKTYPBI UIMEHHO C YYETOM CJIOKHOW IEATEFHOCTH YEIOBEYECKOr0 MO3ra B
mporieccax Moiay4eHus, 00paboTKH, mepepaOdOTKH U UCIIOIb30BAHHS BEpOATU3H-
poBaHHBIX 3HaHHWA. OJIMH U3 TAKHX CITOCOOOB OMHCAHUS 3HAHUK — TEOPHS MCH-
TAJIBHBIX MPOCTPAHCTB M KOHIENTYAJILHOH MHTETPAIlUH, KOTOPBIE, COOCTBEHHO,
U TIO3BOJISIIOT CMOJIETMPOBATE IIporiece (POPMHUPOBAHISI HOBOTO (hpa3eoormue-
CKOTO 3HAUCHHS BCIICICTBHE BTOPUIHON (hpa3eoIoru3aium.

Leapb maHHOW CTAaTBM 3aKIIOYAETCS B NETATHHOM ONHMCAHWH KOTHHTHBHBIX
MIPOLIECCOB TOMOTHEHUS U DIMMUHAIINE 00pa30B BO BpeMsl BTOPHUIHOH (hpaszeo-
JOTH3alUH TIyTeM MOICIHPOBAaHUS MEHTAIBHBIX INPOCTPAHCTB KOMIIOHEHTOB
ncxoguorn ®E u mATErpHpoBaHHOrO MpoctpaHcTBa nopoxacHHor PE, B koTo-
POM pa3BHBAETCSl HOBOEC KOHIICITYaJIbHOE 3HAUCHHE.

MaTepua.n H METOAbI UCCJICA0BAHUSA

Teoperndeckoe 0OOCHOBaHHE HACTOSIICIO HMCCIEIOBAHHUS HCXOTUT W3 HE-
CKOJIBKMX KOTHUTHBHBIX TEOPHU MTOPOKICHHS CMBICIA B SI3BIKOBBIX 3HaKax. Bo-
MePBBIX, peub UaeT o0 paspadoranHoil K. DOKOHBE Mmeopuu MeHmMAIbHBIX NPO-
cmpancme HEOONBIINX KOHIIENTYAIBHBIX 00JIacTel, «KOTOpbIE KOHCTPYHPYIOT-
csl B TIpOIecCe MBIIUICHHUS W TOBOPEHHS B LEISIX JIOKATHM30BAHHOTO TIOHMMAaHHS
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u pevictBus» [1. C. 15]. Yuenslii nmumer Takke O TOM, YTO MEHTAJIBHBIE MPO-
CTpaHCTBa 00JIAJA0T OOJIBIION T'MOKOCTBIO0, HECTAOUIBHOCTBIO M TIPEJICTABIISIFOT
coboli He aOCTpaKTHBIA JIOMEH, a CIICHapHi KOHKpeTHO# cutyarmwu [1. C. 15].
OpHako, UCXOAS W3 OHOMACHOJIOTMYECKOW TOYKH 3PEHHS, T.€. C TOUKH 3PCHUS
TOBOpSIIETro, 1elb KoToporo, mo cioBaM H.H. Ko3noroi, «ObITh TOHATBIM, U
IUTSL TOCTIDKEHHSI DTOH MM OH IBHDKETCS OT KOHCTPYHPOBAHUS CMBICIIOB, BKJIA-
JIHIBAEMBIX B COOOIICHHE, K BEIOOPY CITOCOOOB MX penpeseHTarum» [2. C. 117—
118], cumrTaem, 49TO CMOAENHUPOBATH MEHTAIBHBIE IPOCTPAHCTBA, KOTOPHIC
HAXOISTCS B CO3HAHWHU TOBOPSIIIETO KaK Tall BRISABICHUS S3IKOBOTO 3HAUCHHUS,
B YaCTHOCTH (ppa3eororn3MoB, Bce-TaKd BO3MOKHO. HecMoTpst Ha To, 94TO MeH-
TaJbHBIC TPOCTPAHCTBA HE 3aJOKEHBI B UEIOBEUYECKOM CO3HAHHWU KaK TOTOBEIE
CTPYKTYpHI, B IIpOIeCCce MO3HAHWS MHPa W KOMMYHHUKAIIMH OHH «O0pPacTaroT
nHpopMaleld. B pe3ynbraTe 3TOro CTaHOBHTCS BO3MOKHBIM BEIICICHHUE OIpE-
JIETICHHBIX OTHOCHUTEIHHO YCTOHUMBEIX cep, Kaxkaas u3 KOTOPBIX chOpMUpPOBa-
Ha W3 HECKOJBKUX 00pa3oB MO3HAaBaeMOro o0BeKTa. I10p3ysch TEpMUHOIOTH-
ell, IPeUTOKEHHON COBPEMEHHBIMH HICCIIEAOBATENSIMU [2—4], MBI BBIIEISIEM TPH
ctepbl MeHTaIbHOTO TpocTpancTBa (Hanee — MIT), a mmeHHO: 1) cakpalibHYIO, B
KOTOPYIO BXOJAT 00pa3bl CaMOro YeIOBEKa W MBIIUICHHsI, 00pa3bl COIHAIBHBIX
U IyXOBHBIX CYITHOCTEH, OTKPBITHIC ISl «BHYTPEHHETO T1a3a» B COOTBETCTBHU
C PENUTHO3HBIMH, MU(PHICCKIMH TIPEICTABICHUSIMH H CTCPEOTHIIAMHE; TIOCKOJIb-
Ky 9TH 00pa3sl HE BOCIPHHUMAIOTCS BHEITHUMH OpraHaMH YyBCTB, OHH HaXoO-
ISITCSL BHE UYEJIOBEYECKOTO TIOHMMAHUS M 3aJI0KEHBI B CO3HAHUM TaK, YTO 3TO
TPYAHO OOBSICHUTH M MPOAHAIU3UPOBATh; 2) MPodhaHUICCKYI0, CHOPMUPOBAB-
IIyrocs Ha 00pa3ax, B3STHIX U3 MHpa HEOCO3HAHHOM IMPAKTHKA W OCHOBAHHBIX, B
CBOIO OUepelb, Ha OMpeNeNeHHON MPaKTHUECKOH Bepe, KOTOopas IO3BOJISIET B3a-
UMOZIEHCTBOBATH C MHPOM H BEPUTH B €T0 PEAbHOCTD; KaK KOTHUTHBHAS CTPYK-
Typa, OHa TMPEICTaBIsAET COOOH, TaK CKa3aTh, 000OIIEHUE TPEITIOKSHHH, CyXK-
JICHHsI 00 OIMPENETICHHOM 00BhEKTEe OKPYKAIOMIEH NeHCTBUTENILHOCTH; MPOodaHu-
yeckre oOpasbl, o ciaoBaM A.B. KomMoropoBoii, «MMeEIOT MpOCTpaHCTBEHHBIN
XapaKxTep, T. €. SBISIFOTCS COBOKYITHOCTBIO «CIIEIOBY B MAMSTH Tela, TOBOPSIIIIE-
TO O THIIMYHOH CHTYyaIlH, KOraa 00BEKTHI-3JIEMEHTHI OKPYKAIOIIEH cpeibl ObI-
BaIOT MaKuMy A MOTYT OBITh SKCIUTMIIMPOBAHEI B MCCIIEAOBATENECKUX IENIX B
BUJE€ CYXACHHUH  MpOMO3WIIMOHAaIBHOTrO  xapakrtepa» [4. C. 137];
3) meTtadoprdeckyro, o0pa3bl KOTOPOH CBS3aHBI HE C TEJIECHBIM, a JTUCKYpPCHB-
HBIM OIBITOM YelIOBEKa, T.€. C IPAMEHCHHUEM SI3BIKOBBIX SIUHHI] B PEUH, U OC-
HOBaHBI Ha 00enX Mpeaplaynux. Takum 00pa3oM, BelIeIeHre pa3Hbix chep MIT
OCHOBAaHO Ha pa3IMYN{ KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYpP, KOTOpBIE 0OECCO3HATEIHHO W
OCO3HAHHO TIPHCYTCTBYIOT WM JKE€ TOSBIISIIOTCS B «MEHTAIBEHOM 0arae» roBo-
psIero: caxkpaipHas cdepa HaroJHEHa o0pa3aMH, 3aJI0KCHHBIMH B CO3HAHUH
TOBOPSIIECTO HAa TEHETUIECKOM YPOBHE, TO €CTh EPEXOSIIINMH OT MOKOJIEHHSI K
MOKOJICHHIO; Tipodannyeckas cepa — oOpazaMu, KOTOpbIE TOBOPSIIUI TIPHOO-
pPeT OCO3HAHHO B TIPOIECCE «TEIECHOrO» IO3HAHUS OKpY)Kalomeld Cpensl, B
Tporiecce CBOEH KH3HENEeATeIbHOCTH, a MeTadopudeckas chepa — obpasamu,
KOTOpBIC BO3HHKAIOT B CO3HAHHWH TOBOPSIIETO B IPOILECCE «IUCKYPCHBHOTO
MMO3HAHMS OKpY)Kalomel cpelpl, B Iporecce KOMMYHHKamuu. OTMETHM, YTO
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00pa3 B 3TOM KOHTEKCTE SBIISCTCS «ITOCPEIHUKOM MEXIY COOCTBEHHO OOBEK-
TOM / AJIEMEHTOM OKPYKAIOIIEH Cpesl W SI3BIKOBEIM 3HAKOM BO B3aWMOJEH-
CTBHH YEIOBEKa C 3TUM MHUPOM B SI3BIKOBOH KOMMYHHKAIIHH, OIIHCAHUEM IIPO-
[IJTOT'O OIBITa B3AaUMOJEHCTBUS C STHM OOBEKTOM / DIIEMEHTOM B BEIIICYITOMS-
HYTHIX Cepax YeIOBEUYECKOTO OBITHS, XapaKTEpHOTO IS JAHHOTO ITHOCA»
[4. C. 91].

Bo-BTOpBIX, B OCHOBE HAIIIEr0 UCCIEIOBAHIS JICKUT MeopUsi KOHYENmy aibHOou
unmezpayuu (VM KoHYyenmyaibHo2o b6nenda), padpadorannas XK. dokoHbe BMe-
cre ¢ M. Tepuepom [5, 6]. KoHnenTyansHy0 HHTETPALIMIO OHU UCTOIKOBBIBAIOT
Kak 0a30ByI0 KOTHUTHBHYIO OIEpalHIO, KOTOpas OCYHIECTBISCTCS II0 OIpene-
JICHHOW CXeM€ Ha PasHBIX YPOBHIX aOCTPaKIUU W MMEET YETKYIO CTPYKTYpY.
Omna conepxut getsipe MII: 1Ba HCXOMHBIX MPOCTPAHCTBA, TOPOXKIAAIOIIEE TTPO-
ctpancTBo (nanee — [1I1) u maTErpUpOBaHHOE MpOocTpaHcTBO (Aanee — UIT), 00-
pa3oBaHHOE Ha OCHOBE MEKIIPOCTPAHCTBEHHBIX CBs3el. McXomHble mpocTpaH-
CTBa MPEACTABJISAIOT COO0M He3aBUCHMBIE APYT OT apyra MII, u3 KOTOphIX cIpo-
EKTHPOBaHBI OOIIHE IS JAHHOTO MOMEHTA PEUEeBO IEATEIHHOCTH 00pa3bl CHa-
yaya B [1I1, a 3aTtem B HOBBI MIT — UII, rne onn GopMUpPYIOT HOBOE KOHIIECITY-
anpHOE 3HaueHue [6]. imenno 3aeck, B UII, mopokaeHsI HOBBIE NEHCTBUS, HO-
BEIC KOHIIENTHI, HOBBIC SMOIIIH 1 IOHNMAaHHE.

Kak gacts Ooree mupokoil mpobIeMaTHKH, a IMEHHO M3ydeHHE JTHHTBOKO-
THUTHBHBIX MEXaHM3MOB HEOJOTHYECKOU (pa3econoru3aliy, JaHHOE HCCIEeNO-
BaHWE OCHOBBIBacTCs Ha (pakTHueckoM Mmatepuane (259 Heomormuecknx ODE,
KOTOpBIC SIBISIFOTCS PE3YJIBTaTOM IIPOIEcca BTOPUYHOHM (ppa3eosoru3allim),
0TOOPaHHOM W3 IIEHTPANBHBIX NMEPUOJMUCCKUX H3JaHUH COBPEMEHHOTO (paH-
my3ckoro si3eika (Le Parisien, Le Figaro, Le Monde, Le Point, L'express, La
libération v 1.1.) 3a mocieaaue 10 Jyer.

[ocTaBneHHbIe B MCCIEIOBAHIH LENb U 331a41 O0YCIIOBIIIH HCIIONIB30BAHHE
HEKOTOPBIX JIMHTBHCTHUECKUX MeTOHOB. Hampumep, memoo neogpazeonozuue-
CKO020 onucanus, OCHOBAHHBI Ha KOMIUICKCHOM aHAJN3€ UX MapaMeTpaTIbHOCTH
(TIONMUIIEKCHYHOCTD, Pa3MUYHAsl CTENEHb YCTOWYMBOCTH JICKCHKO-CEMaHTH-
YEeCKOro, TPaMMaTHIECKOr0 B CTPYKTYPHOTO XapaKTepa, BOCHPOU3BOAUMOCTD,
MapKep HOBH3HBI), IPUMEHEH ISl 0TOOpa W UACHTU(HUKAIMH HEOJOTHYSCKUX
@OE, ananuz konmekcmyanbHo2o oKpysiceHus: IICTIONB30BAH C LENBIO BBISIBICHUS
WHHOBAIIMOHHBIX CIBUTOB B HCKYPCHBHO-CMBICIIOBOM COJEPKaHHUU HCCIEIye-
MBIX CIMHUII, XapaKTepa B3auMOACHCTBUS (pa3eoIOrnIecKuX KOMIIOHEHTOB, a
TaKX€ YCTAHOBJICHUS CTEICHU 3aKPEIUIEHHOCTH COCTaBa U CTPYKTYPHI HEOIOTH-
geckux OF, onemenmor komnoneHmnozo u smumonocueckoeo anaiu3a moMor-
mu otoOpath Heonorudeckue ®E, oOpazoBaHHBIE B pe3yIbTaTe BTOPUIHON (pa-
3€0JIOTH3ALNH, KOCHUMUGHbIU aHanu3 — ISl MOISIHUPOBAHMUS TIPOIIEcca MOPOXK-
JCHUST HOBOTO KOHIENTYaJbHOTO 3HAYEHUS ITyTeM IOCTPOCHHS WHTETPHPOBaH-
HOT'O TPOCTPAHCTBA, OMPENEICHUS JTUHTBOKOTHUTHBHBIX MEXaHH3MOB BTOPHY-
HOHU (hpa3eororn3aIiy, OMUCAHNS OCHOBHBIX KOTHHTHBHBIX MOJENEH, KOTOpBIe
JIETCPMUHHUPYIOT XapaKTep B3aUMOCBSI3H MCXOAHBIX MEHTAJIBHBIX IPOCTPAHCTB,
a TaKKe KOIuYecmeeHHvle Noocuemsl — IS TMPAKTHYECKOTO ITONTBEPIKICHUS
TEOPETHUECKHUX MPEIIIOI0KCHHHN.
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OcHOBHBIE peE3yJabTaThl HCCJICA0BAHUA

Uzygas hpa3eonornyeckyio IepUBAIHIO, JIUHTBUCTHI BRIIEISIOT B2 OCHOB-
HBIX THIa Moaudukanui: 1) cemMaHTHYECKHWE NMpeoOpa30oBaHMs, KOTOPHIC HE
HapymaroT JIEKCUKO-TPaMMaTHUIECKyI0 CTPYKTypy ucxonnoit OE, a mepeocmbic-
JUBAIOT, OOHOBIIIOT €€ CEMAaHTHKY; CPEIH HUX HAa3BIBAIOT IBOMHYIO aKTyalIH3a-
LU0, HAPOAHO-ITHMOJIOTHYECKOE TIEPEOCMBICIICHHE BHYTPEHHEH (HOPMEI, aHTO-
HHUMHUYECKOE pas3BHTHE 00pasa, rnepedpasupoBaHHE, ceMaHTHYECKOe OOHOBIIE-
HUE U T.J.; 2) CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE TTpeoOpa3oBaHmsl, CBsI3aHHbBIE C (op-
MaJbHBIMH W3MeHeHHsIMA ucxonHord DE, T.e. Te, koTopble MOTyT TpaHCc(hHOpMH-
pOBaTh €e KOMIIOHEHTHBIN COCTAaB M TPAMMATHIECKYIO CTPYKTYPY, BUIOU3MEHSISI
IIPU ATOM €€ CEMaHTHUYECKOE 3HAUCHUE; CPEIN HUX — PEIYKIHA, pa3BEPTHIBAHUE
CTPYKTYpPBI, MOAEpPHH3ALHs, MOphoIornieckue TpaHchopManuy, KOHTaMHHA-
WS, KOHBEPCHUsI, aHAJIOT WS, TIepepas3IoKeHUE, OTACIICHHE KOMIIOHEHTOB, H3Me-
HEHHE KOMIIOHEHTOB, 3aMeHa IpemioroB B cocrase MO, mepepacnpenenenne u
T.0. [7-11]. OT™METHM TIpH 3TOM, YTO WX MCCIIEIOBAHUS MOTYT KacaThCsl KaK TEX
W3MEHEHUH, KOTOpbIe HE BBIXOIT 3a MPEIeybl IMPEUIOKEHHsSI, TaK U TeX, KOTO-
pBIE pacIpoCTPaHAIOTCS Ha IIeIble OTPBIBKU TekcTa. [lociaenuuii Tim Moaudu-
Kaluid OOYCIIOBJIMBAaeT OKKasHoHaJbHOE ymnorpebnenne ®FE B muckypce, 4To
COCTaBJISICT TPEOMET HM3YUEHHS IUCKYpCHBHOTO aHajH3a M, COOTBETCTBEHHO,
BBIXOJMT 32 TPECIIHl HAIIETO HCCIIETOBAHMS.

WnuTepecHsIit B3I HA MMOCTABICHHYIO IPOOJIEMY BBIPaKAIOT COBPEMEHHBIC
TepPMaHUCTHI, KOTOPbIE, M3y4asl IyTH BTOPHYHOTO (ppa3ooOpa3oBaHUs, YIUTHI-
BAalOT THIT M XapakTep U3MEHEHHH, KOTOPHIE 3aBUCST OT Pa3IMIHON aKTUBHOCTU
iaHa BeIpakeHus ¥ Tuiana cogepxkanus OFE. Onn paznuyaror yeTsipe THNA W3-
MEHEeHMH: 1) ceMaHTHYecKue (AKTUBHOCTh COJIEPIKaHUs — MACCHBHOCTH (POPMBI);
2) CTPYKTYPHO-CHHTaKCUYeCKHe (aKTHBHOCTH (DOPMBI — ITACCHBHOCTh COJIEpKa-
HUA); 3) CTPYKTYPHBIE W CEMaHTHYeCKHe (aKTHBHOCTh (POPMBI — aKTHBHOCTB
conepxanus); 4) HemameHHOCT, DE (maccuBHOCTH (hOPMBI — NMACCHBHOCTH CO-
nepxanus) [12].

CocpenoTourB BHUMAaHNE HA JIMHTBOKOTHUTHBHBIX MEXaHH3Max IIOPOXKIIe-
Hus Heonorndeckux OE (paHIy3ckoro si3plka MMyTeM BTOPUYHOH (hpa3eosioru-
3amuu (259 ®E), KOTOpble OCYIIECTBISIOTCS HEMOCPEICTBEHHO B Tpeeiiax
YCTOWYHMBOTO BBIPAXKCHUS, & TAKOKE MPOAHAIN3UPOBAB IMHTBOKOTHUTHBHBIE MO-
JETH CO3JaHUsl HOBOTO KOHIENTYaJbHOTO CMBICTA, MOKEM KOHCTaTHPOBAThH
CYIIECTBOBAaHME CTPYKTYPHO-CEMaHTHUCCKUX W CEMAHTUUECKUX MOIU(IKAINH.
[Ipu 3TOM yKa)keM, 9TO OCHOBHOHM XapaKTEPHCTHKON 0OOMX THIIOB M3MEHECHHH,
HE3aBHCUMO OT TMPHCYIIEH UM 0c000i KOrHUTHBHOW Monenu mnoctpoeHus UII,
SIBIISIETCSI MaKCUMAaJIbHAsl CEMaHTHYHOCTh. VIMEHHO OHa ompernersieT KOTHUTHB-
HBIE TIPOLIECCHI, JISKAIINE B OCHOBE PEUEBOr0 PA3BUTHS U CTUMYJIHPYIOIIHNE B
[IEJIOM TpoLlece AepHBalvi. Bens HOBBIE 3HaUeHHs 00 OOBEKTE HOMWHAILNH,
HOBBIC KBaJH(PHKAIIMOHHBIE TPH3HAKH TPEOYIOT HOBBIX CITIOCOOOB BBIPAKEHHUSI.

CTpyKTypHO-CEMaHTHIECKUE MOIU(PHAKAIINH, B OTIIMYNE OT CEMAHTUICCKHUX,
00s513aHBI HE TOJILKO 0COOOMY, HEOOBIYHOMY KOHTEKCTHOMY YIIOTPEOJICHHUIO Y3Y-
anbHbIX OFE, HO M BX KyIbTypHO-pedeBoi mpupoje. OTYSTIUBO 3TH MOIU(pHUKA-
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UM TPOSIBILIFOTCS B CTPYKTYpE (Ppa3ecoOTHIECKUX COYSTAaHUH — KOJJIOKAITHA
Pa3HOH CTENEHH YCTONYHMBOCTH, YTO OOBSCHSETCS, MPEXKIE BCEro, TeM, UYTO
MMEHHO B HUX KOMIIOHEHTBI, XOTSI U OCTAIOTCS (ppa3eoOrHYecKH CBSI3aHHBIMH,
XapaKTEePU3YIOTCSl 3HAYUTENHEHO OOJBIIEH CaMOCTOATENEHOCTHIO, YeM B HIHO-
MaX, 9TO U IO3BOJISIET TOBOPSIIEMY HApyIIaTh 3aKOHBI CEMaHTHUECKUAX CBSI3EH,
MpUCYIIHE TAaHHOMY SI3BIKY. 3aj0KEHHAs! B HUX MOPOXKIAIOMIAs CHIIA MPUTSDKE-
HUS K JUHAMIKE U IIpeoOpa3oBaHmsI Ha Ka)KIOM YPOBHE SI3BIKOBON CTPYKTYPEI, a
TaKke crenuduka WX PEueBOro BapbUPOBAHHS OOYCIOBJIEHBI, IO CJIOBaM
E. MakaeBa, nx s3pikoBOW mpuponori. OHH HUMEIOT CIOXKHYIO CEMaHTHKO-
TpPaMMAaTHYECKYIO CTPYKTYPY, ONpPENCTIeMyI0 UX YPOBHEBBIM CTAaTyCOM B CH-
CTeMe SI3bIKa — MEepapXUIeCKON «BBICOTON», KOTOPYIO OHH 3aHHMAIOT, M MpPH-
3HAKaMHu aHATATHIHOCTH [13]. UmnoMEbl ke, OTIIMYaromucs IeI0CTHOCTRIO 3Ha-
YEeHUS, HE NOMYCKAIOT KAaKUX-THOO W3MEHEHWH KOMIIOHCHTOB, Ha YTO JaBHO
yKa3bIBaloT yueHble [8, 14]. OnHako, kak otmedaeT B. Uepemauuenko, ¢ppaszeo-
JIOTMYECKUE €INHCTBA MOTYT MOJBEPraThCsS H3MEHEHHSIM, ITOCKOJBKY WX 3Hade-
HUE B ONPEIEICHHON CTEIIEHH MOTHBHPOBAHO OTAEIHHBIMU 3HAYCHUSIMU UX CO-
craBistromyx komrnoHeHToB [10. C. 71]. Hapsity ¢ 3TuM yCTONYHMBEIE BBIPAKECHUS
HUMEIOT SIPKO BBIPAKEHHYIO IParMaTHYecKyl0 Harpy3Ky, KOTopas W JIeNlaeT dTH
SIUHUIIBI CIIOCOOHBIMU TSI MICTIONB30BAHMSI B Cpepe peueBhIX aKTOB M ACHCTBHI
KaK yIOOHBIX «3arOTOBOK» IS PAa3IMYHBIX CHTyarmid. TpaHcdopmanus y3yaib-
HeIx ®F, mumryT, B wactHocTH, J1. JloOpoBonbckuii u 10. Kapaynos, «3anoxeHa B
caMmol TpUpoJie BIaJCHUS UMH HOcHTelssMu s3bikay» [15. C. 109]. Takum oGpa-
30M, B OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYIECKHX MOIM(UKAIMil Jie)kaT KOMMYHHKa-
THUBHO-TIparMaTH-9eckue (pakTopel, KOTHUTHBHO OOYCIIOBICHHBIE W MOTHBHPO-
BaHHBIC HAMEPECHUSIMHU ToBOpsImMX. OHU TaK)Ke OCHOBAHBI Ha IENICHAIIPABICHHOM
BHJIOM3MEHEHUH YCTOMUMBOM CTpykTypel OFE 1 ux cemaHTHKH, HallpaBlICHBI HE
TOJIBKO Ha OYKUBJICHHE M YCUJICHHE MX BBIPA3HTEIFHOCTH, HO M HA HOBOE OTpaKe-
HHE BOCTIPHSTHS YETIOBEKOM U3BECTHOT'O yXKE €My OOBEKTa N SIBJICHHSL

C Toukm 3penust noctpoenust Il B xome mopoxkaeHNsT HOBBIX HOMHUHATUB-
HBIX €IITHAI] OTMETHM, 4TO, pa3pabaTeiBas Teoputo MII, nccrnenoBarenyu ykasbl-
BalOT Ha WX THOKYIO MPUPOLY, KOTOPas MO3BOJSIET OCYIICCTBISTH Pa3iIUYHEIC
MO (HKAIINH, B YACTHOCTH BBEICHHE HOBOTO IIPOCTPAHCTBA, 3aMEHY HUMEIOIIIE-
rocsi MPOCTPAHCTBA HOBBIM, BEIBEIICHHE Ha TEPBBHIN IUIAH (aKTyaJIU3alus) APY-
rux snemeHToB MII u T.1. YkazaHHble TpaHC(hHOpPMAITUK ONPEICIISIOT, B CBOO
odepenp, CYIIECTBOBAaHUE TaKMX KOTHUTUBHBIX ITPOIIECCOB, KaK aMIUTH(HUKAIIHS,
JOTIOJTHEHHE, DIUMHUHAINS, KAIbKAPOBaHUE, TPaMMaTHYECKasi TPaHCPOPMAITHSI
1 KOHTaMUHAIIHSI.

Cpemu ocHoBHBEIX Xxapaktepuctuk MII XK. dokoHbe Has3piBad rMOKOCTh H
croco0HocTh K Mopudukammu. OH yTBEpXkKAal, 4To, GOPMUPYSCH «B PEXKHME
peaxbHOro BpeMEeHN» (B IPOIECCe MBIIIICHUS M PEUIH), OHH MOTYT JOIOTHSATHCS
HOBBIMH 3JIEMEHTaMH WJIH, HA000pOT, STUMHHHPOBATL HMetomuecs» [1. P. 16].
CoOTBETCTBEHHO, TIepe HaMH MPEACTAIOT Ba KOTHUTHBHBEIX IIporiecca — JO-
MOJTHEHUE M dUMHHAIMS, Onaronaps kotopsiM [T n UIT MeHsIOT HarmoHeH-
HOCTh B (OPMHUPYIOT HOBOE KOHIIENTYalbHOE IPOCTPaHCTBO. PaccMorpuM nBa
YKa3aHHBIX IIporiecca 0oiee neTaabHo.

172



Moticrok B.A. Ilpoyeccol dononnenust u snumunayuu o6pazos

1. Ilpouecc nonoHeHus! 6J1eHAa HOBBIMH 00pa3aMu

Borpoc 0 cTpyKTypHOM pa3BepThIBaHHH (PACITUPEHUH, T0OABICHHH) UCXOIHON
@OE mnpuBiexan BHUMaHHE €Ie CTOPOHHHKOB CEMACHOIOTMYECKOr0 HaIlpaBJICHHs
W3ydeHUs s3bIKa U ero equHUIl. [Ipr 5TOM pa3BepTHIBAHHE pacCMaTpUBAIOCh Kak
OIIMH W3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKIX CHOCOOOB (PpazecoNoruuecKoil [epruBannm, B
pe3ynbTaTe KOTOPOro MPOMCXOMUT CBOeoOpas3Hast AeopMariisi HadyalbHOH CTPYK-
TYpBI, YTO CIOCOOCTBYET YCHJICHHIO OOPa3sHOCTH, SKCIPECCHBHOCTH H 3MOIIHO-
HaJILHOTO 3apsiaa oopasyromeiics OF [8—-11, 16-18].

WnTepecHOe MHEHHE B 3TOM KOHTEKCTE BBIPAKAIOT YUEHBIE, TOBOPS O pas-
JUYHBIX THIIAX BCTaBHOro KoMIToHeHTa. Tak, JI. JloOpoBoJIbCKUii B 3aBUCHMOCTH
OT COYETAaeMOCTH IIOCIEIHETO ¢ OYKBAIBHBIM M IIEPEHOCHBIM 3HAYCHUSMH BbI-
JIeTISIeT y3yalbHbIE U OKKa3MOHABHBIE BCTABKH: [UIS MTEPBBIX 3HAUYCHHUE BCTABKH
COBMECTUMO C OyKBaJBHBIM M IEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM MOAU(HUIMPOBAHHON
@E, a s apyrux — 3HaYCHHE BCTABHOTO dJIEMEHTa KOMOHHHPYETCSI TOJIBKO C
(hpazeosornyeckl yCTOWYUBBIM 3HadeHneM [16]. K a3tum nByM THIaM
I'. Xacnep u 11I. Xrommep 100aBIISIOT €IIe OJWH, XapaKTEepU3YIOIIUICS coveTa-
€MOCTBIO 3HAUEHHSI BCTABKH TOJBKO C OyKBaJIbHBIM 3HaUeHHUEM KomrioneHTa OF
[18. P. 113].

OmHuM U3 yCIOBUW BO3MOXKHOT'O pacIIMpeHus jekcudeckoro cocrtaBa OE
YUeHBIC HA3bIBAIOT HAJIMYME KOMIIOHEHTA, KOTOPBIH OB MMEN OIpeneiCHHYIO
CEeMaHTHYECKYIO aBTOHOMHOCTH U MOT OBITh M30JIMPOBAaH CEMaHTUIECKH BO (ppa-
3eoyiorundeckoM 3HaueHuH [ 16]. CBon cooOpakeHHsI OHU OOBSCHSIOT Ha TIpUMe-
pe y3yansHOU DE jeter de I'huile sur le feu, B KOTOpO DIIEMEHTY feu MPHCYIA
OTHOBPEMEHHO CEMAaHTHYECKasi aBTOHOMHOCTD — «IIPOOJIEMAaTHIHAS CUTYaIHsD»
— 1 o0mee 3HaYCHHE, KOTOPOE B ONPEACICHHOM KOHTEKCTE MOXKET IOIMYyCKaTh
yrounenne. Uto, cOOCTBEHHO, MBI ¥ BHIMM Ha CTPAaHHUIAX NEPHOANICCKUX W3-
naHui, HatipuMep: «Nous ne voulions tuer personne, mais semer la terreury,
Tehéran rejette de I'huile sur le feu nucléaire (Wwww.liberation. fr).

OTMeTHM, OTHAKO, YTO UCCIICIOBAHUS YICHBIX OBLIM HANpaBICHB HA M3yde-
HUE TOJBKO OKKa3MOHATBHBIX Moaupukanmid y3yansHeix OF, KoTOphIe yCHITH-
BaIOT € 00Pa3HOCTh U SKCIIPECCHBHOCTH, B TO BPEMS KaK PACIIUPEHUS JIEKCHYe-
ckoro coctaBa ®E MoryT mopoxaath aOCOIIOTHO HOBBIM MOTHBHPOBAHHBIN 00-
pa3 1 BMeCTe ¢ TeM HOBOE CEMAHTUIECKOE 3HAYCHHE.

Hanpumep, obmen3BecTHast (hpaHIry3ckas mocioBuia Advienne que pourra!
«[lycTh cydmTcst TO, YTO IJOIDKHO HMPOU30MTH», B PE3yNbTaTe Pa3BEPTHIBAHMUS
CBOCH CTpyKTypHl momyumia dopmy Fais ce que tu dois, advienne que pourra
«Cay4nTcst TO, 9TO NOIDKHO MPOU30MTH, HO B JIFOOOM cIydae CIemyeT IeNaTh TO,
9TO HY)KHO» U YK€ HE BBIpa’KaeT YHCTHIN (aTanmsM, a yYUT BEHIIOIHATH CBOU
JIOJIT, HECMOTPSI Ha BO3MOKHBIE TIOCTIEICTBHA. 3a CUET YTOUHSIOMINX CJIOB K TEM
WJIM WHBIM KOMIIOHEHTaM y3yanbHas OFE MoxeT H3MEHHUTH CBOIO ITEpPBOHAYAIB-
HyI0 (OpMy BIUIOTH O HEY3HABA€MOCTH. JTO HAONIOJaeM B XOJE DBOIIOIIH
®E aller son chemin «npoAoIKUTH HaYaToe AENo», gatupyemoit eme XIV B.,
KOTOpasi CTajla TeHETHICCKAM HCTOUYHUKOM JUISI HECKOJBKUX JPYTUX (pazeoro-
ru3moB. Tak, ¢ OTHOW CTOPOHEKI, OHa Obla ycwieHa B X VII B. mpritarateinbHbIM
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KOMITOHEHTOM droit 0e3 M3MEHEHHsI CEMaHTHUECKOTro 3HaueHus aller le droit
chemin, HO cuuTaercs ycrapesmiei cerogns. C npyroit croponsl, B X VIII B. ona
pacmmpuia CBOIO CTPYKTYpy 3a CUET eme OJHOro KOMIIOHEHTa (petit)
bonhomme, osiBIIeHNE KOTOPOT'0, TIPaBJIa, IO CHX MOp HE HAIJI0 000CHOBaHHO-
ro oobsicaenus [19. P. 93]. TlonyunB 3HAUYCHHE «IIPOABUTATHCS, MPOIOIIKATH
CBOE JieTio 0e3 mperpamy, GppaseolorTnuecKuid IepuBat aller (continuer, faire...)
son (petit) bonhomme de chemin QyHKIMOHUPYET B COBpeMEHHOM (paHIly3-
CKOM SI3BIKE.

Uccnenys nuHaMuKy (Qpa3eoorHuecKoro MacChuBa, JIMHTBUCTHI 9aCTO OTMe-
Yar0T BAYKHOCTH B Pa3InuCHUH «(PaKyIbTATUBHBIXY», HO MTOCTOSHHBIX KOMITOHEH-
TOB, KOTOPBIC TOSBIIAIOTCS MIPU BapbHPOBAHUH (HPa3eoIOrHIecKoro o0opora, u
«BpeMeHHbIX gononHeHui» [11. C. 67-68], He yka3pIBasi, BOpoueM, KpUTEPUH U
METOIBI 3TOro pasnuueHus. IloaToMy cumTaeM memecooOpa3HBIM NPUMEHEHUE
MeTOola KOTHUTUBHOrO MozenupoBaHuss MII, KOoTopelii MOMOXKET HE TOJIBKO MO-
ka3zate m3MeHeHus B M1 u mosiBiIeHne HOBOTO KOHIIENTYAIBHOTO COICPIKAHMUS,
HO ¥ OTJIMYUTH COOCTBEHHO HEOJIOTMUYECKIEe 00pa30oBaHus OT (Dpa3eoIornIeCKuX
BapuantoB THna C'est mon petit doigt qui me l'a dit (< Mon petit doigt me l'a
dit) «3HaTh 4TO-TN00, HE PACKPBIBAs UCTOYHHIK» MIIN JOTIOTHEHHBIX THCKYPCHB-
HBIMH BCTaBKaMH, TAKUMH Kak, HarpuMmep, dit, appelé, prétendu (la jeunesse dite
dorée, l'art appele figuratif), koTopble TPUIAIOT OONBITYI0 O0BEKTUBHOCTH 00B-
eKTY HOMHHAITHH.

Urak, cMopenupyeM KOTHHTHBHYIO Mozenb Heonmorndeckoit OF montrer ce
qu'on a dans le ventre «10Ka3aTh CBOIO XpaOpOCTh», MOPOKIACHHYIO TTyTEM JI0-
nonHeHUs y3yanbHou ®F avoir dans le ventre «ObITh Xpabpbim» (puc. 1). Mo-
nenupysi caadana MII 3HAYMMBIX KOMITOHEHTOB Y3yaJIbHOW W HEOJOTHYECKOU
@OE avoir «<uMeTby», ventre «KUBOT», MOntrer «OKa3bIBaThy, BHIUM, YTO KaX-
JIBIIA U3 HUX UMeeT o0pasbl nmpodaHuveckoir u mMetadopuyeckoit cdep. [Ipoda-
HUYECKHE 00pa3bl COOTBETCTBYIOT JIEKCHUECKUM 3HAUCHUSAM ITAHHBIX SI3BIKOBBIX
€IMHUII, TIPEJCTABIICHHBIM B TOJIKOBOM ClIOBape (paHIly3ckoro s3bika [20], a
MeTaoprIecKre — UX CEMAHTUYECKIM 3HAUEHUSM, KOTOPBIE OHH MTPHOOPETAIOT
B JIUCKypCe M TaKXke 3apUKCHUpOBaHBI Jiekcukorpaduuecku [20]. Bo Bpems
¢dopMupoBanus 3HaueHUS UCXOOHOH DE KOMIIOHEHTHI avoir «AMETb» U Vventre
«oKUBOT» TipoekTHpYHOT K I1IT mpodanudeckne o6pasbl 'moccecuBHOCTh' (MIT 1)
1 'OproNTHAs MOJIOCTH', 'COBOKYITHOCTh OCHOBHBIX BHYTpeHHUX opraHos' (MII 2),
a Taxke Metadopruueckre oopassl 'ayBctBoBaTh' (MII 1) 1 'MecTo, TIIe HAXOIAT-
csi ocHOBHBIE AieMeHThI' (MII 2), KoTopble COBMECTHO MOPOXKIAIOT 00pa3sl 'Mo-
CCECHUBHOCTL', 'MBWIKEHHME XHM3HH', 'dyermoBeueckoe cosmanue'. Ilomagas B UII,
OHU YaCTHYHO TPaHC(HOPMHPYIOTCS W 00pa3ylOT KOHIENTYAIBHBI CMBICI, KO-
TOPBIN aneIupyeT K JIMIy, OJHUM W3 OMIYIICHHH KOTOPOTO SBISETCS Xpaod-
pocth, BeneacTBue dero oopasosannas OF avoir dans le ventre o3nauaetr «ObITh
xpabpeiM». B cirydae ee ZOMONHEHUS TIArONBHEIM KOMIOHEHTOM Montrer «Io-
Ka3bIBaTh» HOBooOpazoBanHoe MII oboramaercs eie oJHUM 00pa3oM 'oKa3aTh
MTOCTYITKOM', KOTOPBIH OBbLIT CIIPOSKTUPOBaH ¢ MeTa(opuieckoil cdepsl 'BHISBUTH
4TO-TM00 cBOMM moBeneHueM miu moctynkom' (MIT 3). B pesymbraTe 3TOro0
MOPOXKAETCSI HOBBIH KOHLIENTYAJBHBIM CMBICIT «I0Ka3aTh ITOCTYIIKOM, YTO de-
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JIOBEYECKOMY CO3[aHUIO CBOWCTBEHHA XpabpocThy. Takum 00pa3oM, KOTHUTHB-
Hast mozenb pasBepuyroii OF montrer ce qu'on a dans le ventre «moka3aTth
CBOIO XpaOpOCTb» IEMOHCTPHPYET MOSBICHNE HOBOTO 3HAUEHUS 32 CUET 100aB-
JIeHUS K 00pa3yrolieMy 3Ha4eHHI0 HOBOTO 00pa3a, a 3HauuT, 1 HoBol DE.
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Puc. 1. KorauruHas Mozaens nopoxaeHus Heonorunueckoi ®E
montrer ce qu’on a dans le ventre «0okazamu c80i0 Xpadpocmo»

MyTeM JIOMOIHEHUsI OJICHIa HOBBIM 00pa3oM

Jeranpupiii ananmu3 ®F, o0pa3oBaHHBIX IMyTEM JOMOJTHEHHMS, TIOKa3all, YTo
MTOPOXKJACHWE HOBOT'O KOHIIENTYaJILHOTO CMBICNIa OOYCIIOBJICHO ITOSBJICHHEM B

OJIeH Ie HOBBIX 00PAa30B, ANeUTHPYIOIINX:
1) x BeIOMHUMOMY HelcTBHIO Win cocTosHIIO (43 OF — 58%), xoropeie

BBOJISITCSI HOBBIM TJIATOJIbHBIM KOMIIOHEHTOM, Hampumep: foutre les nerfs au
paquet (< les nerfs au paquet) «CHILHO HEPBHHYATHY, s'écarter des sentiers
battus (< les sentiers battus) «OTKIIOHHTBCSI OT OOINEro peIICHUs», agir de but
en blanc (< de but en blanc) «uMIpOBH3UPOBATEY, avoir une téte a claque
(< une figure, une téte a claques) «BBI3BAaTH 3JI0CTbY», étre une vraie peau de
vache (< peau de vache) «ObITh OUEHB CTPOTHIM;
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2) mpusHaky o0bekTa HomMuHAIWH (11 OF — 15%), mpeacraBieHHOr0 mMpria-
raTeJbHBIM WM TApTHIMITHOW (QOpMOi Tiarona, Hanpumep: haché comme
chair a paté (< chair a pdté) «u30UTHII; TSKEIO PaHCHHBINY», avoir des mains
en or (< avoir la main) «ObITh OYCHb WCKYCHBIM», de ma (sa) blanche main
(< de ma main) «cnenaHblii COOCTBEHHOPYYHOY;

3) HoBomy crerapuio (11 ®E — 15%), koTopbIii Ho0aBIsSeTCS K HCXOTHOMY
00pa3y u TpaHcOopMHpYET KOHIIENTYaIbHOE 3HaUeHMEe, Hanpumep: Qui cherche
trouve et qui trouve supporte (< Qui cherche trouve) «/HUIMATIBA
Hakazyemay, L'argent ne fait pas le bonheur mais y contribue (< L'argent ne
fait pas le bonheur) «He B neHbrax cuactbe, a B UX Konuuectsey, Il faut appeler
un chat un chat et Pollet un fripon (< appeler un chat un chat) «roBOpuTb OT-
KpOBEHHO», mettre les points sur les "i" et les barres aux "t" (< mettre les
points sur les "i") «4€TKO paccTaBUTh aKICHTHI;

4) uctiomauTento aeicteus (7 ®E — 9%), KoTOpsIii BBOAUTCS UIMEHHBIM KOM-
TTIOHEHTOM, Hamnpumep: tomber dessus comme une pierre de la lune (< tomber de
la lune) «HEOKHUIIAHHO TIOSBUTHLCS», profiteur de pain de fesse (< pain de fesse)
«cyteHep», bon chien chasse la race (< chasser de race) «yHacnenoBath xapak-
TEp OT POIUTENEH, TIPEIKOBY;

5) mecty geiictust (2 E — 3 %), KoTOpoe BBOANTCS IMEHHBIMH KOHCTPYKIIU-
SIMH C TPEIUIOrOM, Hamnpumep: tomber tout cuit dans le bec (< C'est du tout cuit)
«HE TpeOOBATH JIONMOJHUTENBHBIX (DU3NUECKUX YCHIH», lever le cul de sa chaise
(< lever le cul) «HavaTh NEWCTBOBATD; PHIIOKHUTD PU3MUECKUE YCHUITHS.

Takum oOpaszom, jomonHeHnue y3yanbHoii ®F BeICTymaer olHUM W3 KOTHHU-
THUBHBIX TIpolieccoB oOpaszoBanus Heomormdeckux @E, Bo BpeMs KOTOpPOro 3a
cueT 700aBICHUS HOBBIX 00pa30B MOSBIIACTCS HOBBIM KOHIENTYaJIbHBIH CMBICIT.

2. IIpouecc 3AMMUHALIMY UMEIOIINXCST 00Pa3oB

Bo Bpems BTopuuHOH (ppazeonmornzanni HaOI0gaeM TakKe ITPOTHBOIOIOXK-
HBI JIOTIOJIHEHUIO KOTHUTHBHBIA TPOIECC ANMUMUHALUK, CYIIHOCTH KOTOPOTO
3aKIIF0YaeTCsl B TOM, UTO M3-3a COKPAIIEHUS CTPYKTYPHOI OpraHU3amluyl UCXOM-
Hoii OF Ha oMH MM HECKOJIBKO KOMIIOHEHTOB YMEHBIIAETCSI KOJIMYECTBO MPO-
extiupyeMbix B [II1 u UIT 06pa3oB, 4To 00yCIIOBIMBACT U3MEHEHHE KOHIICTITY-
aJBHOTO 3HAYEHUS, @ BMECTE C TeM mopoxaeane HoBoit OE.

OTMeTHM, YTO, C TOYKM 3pCHUS TPAIUIHOHHOTO TMOAXOJa K M3YUCHHIO Ce-
MaHTUKU SI3BIKOBBIX CIUHUI] IO STHM MPOLECCOM HMEIOT B BHIY yIaJICHHE
KOMITOHEHTOB, PEIYKIHUIO, SJUIAIICHC WM aJUTIO3UI0 M WCTOJIKOBBIBAIOT €0 Kak
ceMaHTHUYecKoe mpeobdpa3oBanue mpousBonHod DE, B pesynbTaTe KOTOPOTO
MIPOMCXOIUT BBIWIICHEHWE, OTPBIB OT BCEW TKaHU mpou3BomHON DE HepaspbiB-
HOH TPYHIBI KOMIIOHEHTOB, KOTOpas MMEET CEMaHTHYECCKYI0 MOHOIUTHOCTH
(A. Kynun, b. Jlapun, M. Hlanckuit u ap.). Eme A. [ToteOHs1, paccmaTpuBas
MIPOLIECC IBOMONNHU BHyTpeHHEeH Gopmbl DE 0T cHHTaKCHYECKH ITMPOKUX €[IH-
HUI] K y3KAM WK OoJiee y3KUM, KBATM(UIIMPOBAI 3TH HOBOOOpPA30BaHHS KaK
«OOJIOMKM TEKCTOB (IIeCeH, CKa30K, 0aceH) WM MX (PparMeHTOB, KOTOpHIE CO-
KpamaJnch 70 MOCIOBHI] WJIM TMOTOBOPOK, WM naxke cioB» [21]. IIpomomxas
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€r0 MBICITb, YUCHBIE 3aKII0YAIOT, YTO AJUTIO3MOHHBIC COUHUIIBI OTPAXKAIOT acco-
[UATUBHYIO CBSI3b HE TOJNBKO C MPOM3BOTHBIMHU €AWHHUIIAMHE, HO U C TOH CHUTYya-
IUEH, C TeM MParMaTHIeCKNM 3HAYCHNEM, KOTOPBIE OHH HMEIOT B TIOIHOH (op-
Me. Takoe «ocoBpeMeHUBaHUEY TPOU3BOTHON EAMHUIIBI, €€ MPUBS3KA K KAKOH-
100 CUTyalluu MPHIAIOT eif OOJBIIYI0 AKCIIPECCHBHOCTE. B TO e Bpems, OT-
MEUaloT OHH, HECMOTPS Ha TO, YTO HOBOOOpa3oBaHHas (ppa3eMa HAUNHAET JKUThH
CaMOCTOSITENIFHO, €€ 3HAaYCHWE M THI IIEPEOCMBICIICHUS ONpPEACICHBl CEMaHTH-
kot ucxomaHoit ®F [9. C. 139; 11. C. 67-68]. Bo ¢dpaszeonoruueckom cpalieHu,
o0bsicHsieT B. BuHOTpamoB, Bce 3J1IeMEHTHI HACTOJILKO CIIMTHI ¥ HenaudepeHIu-
POBaHHEI B CMBICIIOBOM OTHOIIEHHH, YTO DJUTUNTHYCCKOE OIYIICHHE WM JKC-
MIPECCUBHOE COKPAIICHUE XOTsI OBl OAHOT0 M3 HUX HUKAK HE BIMSCT HAa 3HAUCHHUE
renoro. C oIHOI CTOPOHBI, TAaKHE COMHUIB CEMaHTHIECKA HU3MEHHBL, a C APY-
TOil — MU ONPENeTICHHBIX CHHTAKCHYECKUX YCIOBHUSIX WX OCHOBHAS YacTh MO-
KeT OBITh paBHA IENIOMY U BBICTYIATh B 3HaUeHUH 1enoro. [loatomy ¢paszeono-
THYECKHE CPAIICHHS MOTYT yTPayMBaTh CBOM YacCTH OIHY 3a IPYTOi, HE Tepss
cBoell cemaHTuku [14]. PaccmaTpuBas mompoOHee 3ToT mporece, b. JlapuH, B
9aCTHOCTH, TUIIET: «B IIHTENFHOM peueBOM HCIIONB30BAaHUN JTIOONMBIE BBIpa-
XKEHUS TepSIOT MOAPOOHOCTH, COKpAIIAIOTCS, COXpaHss JIHIIL camble HEOOXO-
MBI DJIEMEHTHI <...>. OOBIYHOE, TaBHO M3BECTHOEC BCEM ITOHMMAETCS C TONIY-
CIIOBA, C IoyHaMeKa <...>. [lepBoHauanbHBIN cocTaB U3peueHHs ae(opMupyeT-
Csl, OT HETO OCTaeTCsl CHTHANBHBIA (pparMeHT, KOTOPBIH BCKOPE MPEBPATUTCS B
UONOMY, HEPa3JIOKUMOE CIOBOCOYETAHHE, a IMONHAS M ITOHNMaeMas HCXOTHAsI
¢dbopmyna 3adynercs» [9. C. 139].

Nzygas mpouecc ynaneHuss KOMIOHEHTOB, B. UepegHMYEHKO HA3BIBAET He-
CKOJIBKO MPUYHH €r0 CyIIeCTBOBAHWS: 1) OOBIYHAS SKOHOMHS BPEMEHH B IPO-
mecce peur; 2) HeoOXOIMMOCTh yIAJICHHsI JIMIITHUX KOMIIOHEHTOB, TO €CTh Ce-
MaHTHYecKasi M30BITOYHOCTB; 3) CTPEMIICHHE K SKOHOMHOMY HCIONB30BAHHIO
SI3BIKOBBIX ycunui u cpencts [10. C. 92-93].

[TpumedaTensHO, 4TO M3ydeHHE (PPa3eoIOTHUECKON NEpHUBAIlMH ITyTEM pe-
IYKITUH, XOTS U MIPUBJIEKAET y)KE JaBHO BHUMAaHUE HCCIENOBATECH, PEIKO BHI-
XOMIUT 3a TIPEIeINbl ITAPEMUIHHOr0 (OH/IA, OCTABISSL B CTOPOHE MIPOIIECC OTAeTe-
HUSI, CBOUCTBEHHBIN (pa3eoIOTHUECKIM HIHOMaM B (Ppa3eoOrHUECKUM CEepH-
SIM, 9TO, COOCTBEHHO, U JOKa3bIBaeT (PAKTHUECKIH MaTepHall: B HAIIEM KOpITyce
Bcero Tpu Heonorndeckue OF (15%) moposkaeHs! y3yaabHBIMH TTapEMUSMH.

006 sToM ToBOpHUT Takxke E. biarHOBa, Hcclieayss THIIOIOTHI0 HMEHHO OT(dpa-
3eonornaeckux DE pycckoro s3pika. [Ipm 3TOM OHa KOHCTAaTHPYET CBSI3b AJI-
JIMTICHCA B SI3bIKE W PEUU C CHHXPOHHEH U AuaxpoHuei: «[losBuBIICH B peun u
CTaB €ro XapakTepHBIM IOCTOsIHHEM, >JumnTupoBanHeie OE mepexomsar B cu-
CTeMy $f3bIKa, TJIe MPUOOPETAIOT CTAaTyC aBTOHOMHBIX (hPa3eoioru3MoB» [22.
C. 47]. Cornamasce ¢ HeH, NCCIEA0BATENN CYNUTAIOT, YTO 3aBUCUMOCTh PEYU OT
(akTOpa BpeMEHH MO3BOJSIET paccMarpuBaTh umrcuc OF B auHamuke Kak
MpOLIeCC, C OAHOW CTOPOHBI, & OTHOCHTENbHAS CTAaOMIBHOCTE SI3BIKOBOM CHCTE-
MBI B KaXKIBIH OTAENBHHBI MOMEHT €€ Pa3BUTHS ONpENeNseT MOAXON K CHH-
XPOHHOMY aHAJIN3Y MIUIAIICHCA B CTATHKE KaK PE3yNIbTAaT PA3BUTHS CEMAaHTHKHU H
¢dhopmbr ®F — ¢ apyroii. COOTBETCTBEHHO, OHU BBIJCISAIOT JBa BHUJIA JUTHTICHCA
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®E: 1) cHHXpOHHBIN, KOTOPBINA MpeICTaBIsAeT cOO0 BapbUPOBAHNE 3HAUCHHS H
(hopmbl OF B KOHTEKCTE OTIENBHBIX MPOU3BEICHHI; TPA 3TOM HAOIIOAIOT ce-
MaHTHYECKYIO TOKICCTBEHHOCTh IMMOJIHOM | utHnTHYecKoi popm DE;

2) muaxpoHHBIN, KOTOPBIH 00yclioBiHBaeT oopasoBanue HOBeIX DF, Bxomns-
X B CHUCTEMY s3bIKa BMecTe ¢ ucxomubimu OF [22, 23].

[Ipu dopmupoBannu kopiryca Heonmoruuecknx ®OFE Hamu yacto Habmrona-
TUCh citydan yrmoTpeOneHuss OF, koTopble B OOHOBJICHHOW (hOpME COXPaHSIOT
ceMaHTHUYeCcKoe 3HaueHne ncxoqubx OF, T.e. 00pa30BaHHBIX IMyTEM «CHHXPOH-
Horo 3utaricucay. Tak, odomenssectHass OE avoir un polichinelle dans le tiroir
«ObITh OepemeHHOM» (XIX B.) GYyHKIMOHUPYET B COBPEMEHHOM SI3bIKE Oe3 W3-
MCHEHHS CEMaHTHUKH B BUJE €€ BapuaHTa avoir un polichinelle; HoBooOpa3oBa-
HUe faire le voisinage «IPOBOIUTH OMPOC COCEACH» MpeICTaBIsIeT COOOH CTAHY-
THI BapuaHT KOJUIOKAIIWMU faire une enquéte de voisinage ¢ TeM ke 3HAUCHHEM.
Ha mamr B3rmsin, Takwe Ciydanm CIIeAyeT paccMaTpHBAaTh KaK OKKAa3HMOHAJIHHOE
yrnotrpediieaue y3yanbHbix OF mmm ke, o cimoam U. Bapmyis, kak «BapHaHTHI
onnoro wHBapuanTa» [24. C. 304]. Hac xe mHTEpecyeT ckopee «IuaxpOHHBINA
AIUIATICHCY, pe3ynbTaToM Kotoporo sBisttorest DE, xoropele, momanas co Bpe-
MEHEM B CIIOBAPHBIA COCTaB SI3bIKA KaK HEOJOTU3MBI, a TIOTOM KaK KOHBEHIHO-
HaJbHBIC E€IUHHMILI, MMEIOT 3HAUYEHUS, OTINYHBIe OT ucxonHo PE. Tombpko B
TaKOM CITy4ae IeJIeco00pa3HO TOBOPHUTH O PEAYKIINH KOMIIOHEHTOB KaK IPOIIec-
ce, pe3yIabTaTOM KOTOporo sBIsFoTcs Heonmormueckne ME, xoroprle, x0T U B
HE3HAUNTENbHONW CTENECHH, XapaKTepH3YIOT pa3BUTHE (Pa3eOIOTHIECKON CH-
CTEMBI COBPEMEHHOT0 (hPAHITY3CKOTO S3BIKA.

PaccmaTpuBas yka3zaHHOE SIBICHHE C TOYKH 3PEHHsI KOTHUTHBHOT'O MOJIEIH-
poBanus UII, mpemmaraeMm NpuIepKUBATHCS TIOHSTHS SIIUMHHAINHA, KOTOPOE
IIMPOKO HCIOIB3YETCs, B YACTHOCTH, B KOTHUTHBHON HAYKE W IICHXOJIOTHH IS
0003HAYEHUS IMPOIIECCa YHUUTOXKCHUS CONEPKaHUsS CIOTa WM BCETO CIOTa B
1enoM [25] mubo OTTOpXKEHHS YCBOCHHBIX paHee BIICYATIICHUN, KOTOPhIE Y4acT-
BOBaJM B ()OPMHUPOBAHUH IICHXOJIIOTHYECKUX CTPYKTYD, YCTYIasi MECTO HOBBIM
cTpykTypam [26]. IMeHHO Onaromaps snuMuHanuu umerommxcs B 11T u UII
o0pa3oB, crpoekTrpoBaHHBIX ¢ MII kommoHeHToB ucxoaHoit ®F, Bo3HMKaeT
HOBBIM KOHIIENTYaJIbHBIH CMBICII.

[IpoummrocTpupyeM ckazaHHOE Ha IpuUMepe cosnanusi Heomormueckoit OE
un cheveu sur la langue «menensBenue» Ha ocHoBe y3yanbHOH DE avoir un
cheveu sur la langue «menensButhy (puc. 2). Moaenuposanre MII 3HaUNMBIX
KOMIIOHEHTOB Yy3yajbHON W Heonormueckod DE avoir «mmersy, cheveu «Bo-
T0Cy, langue «SI3bIK» TIOKA3aJI0, YTO KKIBIA U3 HUX HMEET 00pa3bl mpodaHnye-
CKOl W Meradopuueckol cdep, BBIBEICHHbIE HAMH M3 JICKCHKOTpa(UIECKAX
ncrouHrkoB [20]. Bo BpeMsi OpOKIEHUST KOHIIETITYAIBHOTO 3HAYEHUS MCXOJI-
Hoii ®E TIIIT conepikan nBa oOmmx oOpasa 'MOCCECMBHOCTD' W 'deIOBEUECKOE
CO3aHMe', KaK Pe3yJIbTaT CIPOSKTHPOBAHHBIX Ha HETO MpodaHndIecKnx obpaza
'‘Biaagets’ (MII 1), 'genoBeueckoe co3manue' (MII 2), 'onvH U3 OCHOBHBIX Opra-
HOoB peun’ (MII 3) u Meradopuyeckoro obpaza ayscrBoBath' (MII 1). K UIT
naHHO# y3yansHOW DF mpoektupyrores obmue oopasel u3 I1I1, a Takke mera-
(dopudeckue obpassl 'mpensarcreue’ (MII 2) u 'Manepa roroputs' (MII 3), B pe-
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3yImbTaTe 4ero (OpMUPYETCs] KOHIETTYaIBHBIA CMBICI, KOTOPBIH aleupyeT K
«JEIOBEKYy, KOTOPOMY YTO-TO MEIIAeT BO BpeMs peum». B ciydae pemykuun
TJIarOJIBHOTO KOMITOHEHTa avoir «uMeTh» B 11 u UII anumuHupyercs npoda-
HUYECKH 00pa3 'MOCECCHBHOCTB', YTO OOYCIOBIHBAET M3MECHEHUE KOHIIEHTY-
AIBHOTO 3HAYEHIS: TEIePh peyb HIET TOIBKO O CaMOl «MaHEepe pedn YeIOBeKa,
KOTOPOMY SIKOOBI YTO-TO MEIIAET TOBOPHUTHY». TakuM 00pa3oM, mporecc HOMH-
HaIMW TePEXOAUT OT AEHCTBHSA K TIOHITHIO, @ BMECTE C TEM U IMOPOKIACT HOBYIO

OFE c HOBBIM KOHIIETITYaIbHBIM 3HAYCHHUEM.

nn
la poswgssion
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K /'.' ~ #1 un corps charnu, allongé, mobile, situé dans O6passt
Log o 1 lacavité buccale npoganuiectai
K ,.’ ! 1 un des organes principaux de la parole, chez ohepnl
un d 0 les hommes
Y o un systéme de signes vocaux, propre d une
la p/v\piélon S ’ communauté dindividus
s, 1. unensemble des régles concernant
S les diverses composantes d'un
un étre humain ",' systéme linguistique
un obstacle  ~ un systéme d’expression défini en fonction
maniére de parler ~_ du groupe social ou professionnel qui
-~ Tutilise
S tout objet qui a une forme allongée et étroite
. une maniére de parler, de s’exprimer
~.1 une maniére particuliére de s’ exprimer
inspirée par un sentiment
un moyen d’expression non verbal utilisé par Gpazsl
un artiste pour traduire sa pensée ou ses metadopuueckoi
sentiments cepur
une langue étrangére actuellement parlée

Puc. 2. KorauruHas Mozaens nopoxaeHus Heoaorunyeckoid OE
un cheveu sur la langue «wenensigenuey
[yTEM DIIMMHHALIMH UMEIOIIUXCsl 00pa3oB

Ananu3z OFE, MOpoXAEHHBIX IMyTeM JIIMMHHAIHNW, TTOKA3bIBAET, YTO ATOT
Tporiecc MpeAroiaracT CyIleCTBOBaHUE JIBYX Pa3HbIX IMyTed pa3BUTHS KOHIICTI-

TyanbHOTO CMBICTIA:
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1) xoHIENTYyalbHBI cMbIcT Heooruueckoir ME mperepneBaer kaTeropu-
anpHbIe TpaHchopMar (14 OF — 64%), T.e. B pe3yabTaTe YCEUSHUs OTHOTO U3
KOMITOHEHTOB y3yansHas OF mensier cBoil kareropuanbHbIN craryc. Yarne Bce-
r0 MPOIECcC >IMMHHAINN KacaeTcsl Ha4albHOro KOMITOHEHTa TiaronsHbeix OF,
BCIIEACTBHE 4Yero ceManTmka Heomormyecknx OFE HampaBnena Ha oTpakeHHe
00beKTa HOMHHAIMH, TPU3HAKOB TOr0 OOBEKTA M IMPU3HAKOB €ro JCHCTBHH,
Hanp.umep: eau de boudin (< s'en aller en eau de boudin) «OecuieHHBIN TIpen-
MeT», eau qui dort (< il n'est pire eau que l'eau qui dort) «TUXOBOIBE; OMYT»,
Jjamais un mot plus haut que l'autre (< ne pas dire un mot plus haut que l'autre)
«JEJTIOBEK, KOTOPHIH HUKOTZA HE BBIXOAUT M3 CeOs, C PaBHOMYIITHBIM XapaKTe-
POM; NIPHUSITHBIA, CKPOMHBIN YelIOBEK», poule aux ceufs d'or (< tuer la poule aux
ceufs d'or) «IOCTOSHHBIM WMCTOYHUK JIOXOJOB») WJIM TIPU3HAKA JCHCTBUS
(Hamipumep: comme en quarante (< repartir comme en quarante) «3HEPrUIHO,
aKTUBHO», comme perles aux cochons (< jeter des perles aux cochons) «ab-
CYpIHOCTB, PACTOYUTEILCTBOY, bouche a oreille (< de bouche a oreille) «mon-
Ba; ciyxu». IMeHHO Onaromapst ToMy, 4To 00pasbl, KOTOPHIE OCTAINCH B HOBOM
KOHIICNITYallbHOM CMBICTIC, OTPa)kaloT CEMaHTHYECKYI0 MOHOJHWTHOCTH, OHHU
CIIOCOOHBI ONYYUTHh WHAWBUAYaJIbHOE, IIEJIOCTHOS 3HAUCHHUE W BHITOIHSTH HO-
BYI0 HOMHHATHBHYIO (QyHKIHIO. B Xo1e mccinenoBaHus MBI HaOMIOMAIN TaKoKe
OT/IeIEHUE HaYaJbHBIX HIMEHHBIX KOMIIOHEHTOB Y y3yanbHbIX OE. B TakoMm ciry-
yae UMEHHO OHH CITy’KaT HOCHTEJIEM CEMaHTHYEeCKOro crep:kHs ncxomHon OEF,
Ha OCHOBE KOTOPOTO (POpMHUPYyeTCS HOBBI KOHIICTITYaIbHBIN CMBICH, HATIPIMEP:
bave du crapaud (< la bave du crapaud n'atteint pas la blanche colombe) «ue-
CTpaBeJTUBOC BEICMEUBAHUCY, une main de fer (< une main de fer dans un gant
de velours) «TBeplioe, HEIMOKOJIEOMMOE PYKOBOJICTBOY;

2) KOHIleNTyallbHOe cojaepskanue Heomormuecknx DE pasBopaumBaercs B
HalpaBlIeHHH «KOHKPETHOE 3HayeHWe — 00oOmeHHoe 3HaueHue» (8 OE —
36%), nanpumep: Heonmormueckass OF tout est bien qui finit «xopomo TO, 4TO
3aBepIIaeTCs» anelupyeT K JI000oMY (XOpOoIIeMy WU IJI0XOMY) KOHCYHOMY
pe3yIbTaTy Jena, TIaBHOE — TO, YTOOBI OHO BOOOIIE 3aBEPIIMIIOCEH, YeM U OTIIH-
yaercs oT ucxomnoii OF tout est bien qui finit bien, KoTOpasi MpeayCMaTPHUBAET
TOJBKO XOpomiee 3aBepmieHne aena. [1omoOHBIM 00pa3oM MOPOKICHBI TaKKe
takue Heonornueckue DE, kak: mettre le feu a qqch (< mettre le feu aux
poudres) «cesTh TIAHUKY, BOJHCHHE», manger son pain blanc (< manger son
pain blanc le premier) «epexuTh HanOoee OIATONPUATHBIN TIEPHOIY, Venir de
la fliite, retourner au tambour (< l'argent qui vient de la fliite, s'en retourne au
tambour) «II0X0 HAXHUTOE JOOPO HE TIPUHOCHUT.

Taxum 00pa3oM, KOTHUTHBHBIN IIPOIIECC ITMMUHAINHN, B PE3yIbTaTe KOTOPOTO
B UII ucuesaror oOpa3sl, uMerormecs B ucxoausix OF, o0ycioBinBaeT nu3MeHe-
HUE KOHLIENTYyaJIbHOI'O 3HaYEHUs, a BMECTE C TeM U MosiBJieHne HoBoi OE.

BriBoabI

[Ipu BTOpHYHOHN (pazeosoru3ai KOTHUTHBHOW OCHOBOH MOPOYKICHUS HO-
BOTO KOHIIETITyaTbHOTO 3HAYCHHS SBIIETCS IIepeocMbIcieHne obpa3oB MII
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KOMITOHEHTOB ucxonHoil DE, pe3ynmbraTtoM KOTOpPOrO BBICTYHAET TOSBIICHUE
HOBOM WHTETPUPOBAHHON CTPYKTYPHI, KOTOPask OTPa)kaeT OCHOBHBIC IIPOIETYPHI
MBIILIJIEHUS Y€JIOBEKa, a TAKXKE OIBIT, IIOTYYEHHBIH UM B )KU3HEHHOM U peueBoi
npaktukax. KoHnmenTyanpHas HHTETpAys, KaK TJIaBHAs MEHTAJIbHAS OIECpaLns,
MpUMeHsieMasi BO MHOTHX IUIOCKOCTSIX MBICITH U TTOBEICHUS YeJIOBEKa, OCHOBEI-
BaeTCs Ha €ro CrocoOHOCTH K 00pa3HOMY MBIIIICHHUIO, K YCTAHOBJICHHIO CBSI3H
mexay MII. [Ipumenenne B uccne0BaHNA OCHOBHBIX TTOCTYJIATOB TEOPUH MEH-
TaJBHBIX TPOCTPAHCTB M KOHIIENITYaJIbHOW HHTETPAIlUH ITTO3BOJIIIO OCO3HAThH
MIPOLIECCHl BTOPUYHOM (hpa3eoNorn3alid, MOHATh UX CMBICIIOBOE HAITOJHEHUE,
OIPENeNuTs OOPa3HyI0 M PalMOHAIBHO-YMCTBEHHYIO aHAJIOTHIO, JEKAIIYI0 B
OCHOBE (POPMHPOBAHHUS HOBOTO (Ppa3eosoruaecKoro 3HaueHHsI.

PaccMoTpeHHBIE KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI TOIONHEHMsI OeHaa HOBBIM 00-
pa3oM W SIMMHHALNHU YK€ UMeromerocss o0pasa B cocTaBe KOHIEHTYaIBHOTO
sHaueHusi OE Ha matepuane QpaHIy3cKoro s3bpIka MPENCTaBISIOT COOOH, BO-
MEPBBIX, KBAHTUTATHBHBIC W3MEHEHUS, OTPaXKarollie MapaJoKCcaabHOCTh AWHA-
MUKHU Pa3BUTHS SI3BIKA: C OJHOW CTOPOHBI, MBI IMEEM JIENIO C YBEITUUICHHEM dJIe-
MEHTOB PEYEBOr0 MOTOKA, a C JAPYrod — SKOHOMHIO SI3BIKOBBIX yCHIIMHA. Bo-
BTOPBIX, MOpokAeHUe HOBBIX PE B mpoliecce BTOPUYHOH (hpa3eosioru3aiui
MPUBOAMUT K OOOOIMIEHUIO O0OBEKTa HOMHHAIIMU JTUOO K €ro KOHKPETH3AllWH, B
YaCTHOCTH TPH3HAKOB CaMOTr0 OOBEKTa HOMHHAILINH, TPU3HAKOB, HCIIONHUTEL,
croco0O0B, MECTa U CIICHAPHEB €r0 JICHCTBHH.

Taxum 00pa3oM, KOTHUTHBHOE MOJEIHPOBAHUE MpoIecca MOPOKICHUS HO-
BbIX OF momorino uaeHTH(GUIMPOBATh X KaK HOBOOOPA30BaHMSI C HOBBIM KOH-
HEeNTyaJbHBIM 3HAYCHUEM, LIENBI0 KOTOPHIX, B OTIHYHE OT (PPa3eoNOTHIECKIX
BapHaHTOB, SIBISIETCS HEOKOHIETITYaJIM3AIlNsl W IepeKaTeropu3anus IeiicTBH-
TEJFHOCTH.
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